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ОТКЛАЊАЊЕ УОЧЕНИХ НЕДОСТАТАКА У КОНКУРСНОЈ ДОКУМЕНТАЦИЈИ 

 И ПОЈАШЊЕЊЕ КОНКУРСНЕ ДОКУМЕНТАЦИЈЕ 
 (2) У  ВЕЗИ ПРИПРЕМАЊА ПОНУДЕ
Услуге превођења, по партијама 
У поступку јавне набавке, услуге превођења, по партијама,ЈН бр. 8/2017, Министарству за рад, запошљавање, борачка и социјална питања, поднет je захтев за отклањање уочених  недостатака и неправилности у конкурсној документацији.

У складу са одредбама чл. 63. ст. 3. и 4. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, бр.124/12, 14/2015 и 68/15), Министарство за рад, запошљавање, борачка  и социјална питања на указивање уочених недостатака у конкурсној документацији, доставља следеће одговоре:
ПИТАЊЕ 1: 
             У вези са ЈН бр. 8/2017, која је обликована у 2 партије, постављамо следећа питања :

1.  У оквиру додатног услова ( финансијски  капацитет )  за учешће у ЈН бр. 8/2017  за Партију 1- услуге писменог превођења и за Партију- 2 услуге усменог превођења,  ви као Наручилац ,  захтевате да је сваки понуђач :'' Остварио промет од минимум 10.000.000,00 динара на годишњем нивоу за последњих пет година и да понуђач није био у блокади, односно да није имао дане неликвидности у последње три године.''Оваквим условом практично тражите да је сваки понуђач у претходних 5 година имао укупни промет од најмање 50.000.000,00 динара, односно 10.000.000,00 динара по години. 
С'обзиром да је Наручилац навео да је процењена вредност јавне набавке за Партију 1- услуге писменог превођења-  1.666.666,00 динара без ПДВ-а, а за Партију 2 - услуге усменог превођења - 833.334,00 динара без ПДВ-а, овако постављен услов је директна повреда члана 77. Закона о јавним набавкама који наводи да '' Минимални годишњи приход који се тражи од понуђача не сме бити већи од двоструке процењене вредности јавне набавке.'' 
ОДГОВОР 1: 
Наручилац прихвата измену Конкурсне документације у погледу финансијског капацитета и то: « за партију 1 у погледу финансијског капицитета да је Понуђач остварио промет од минимум 3.333.332,00 динара на годишњем нивоу за последње три године и за за партију 2 у погледу финансијског капицитета да је Понуђач остварио промет од минимум 1.666.668,00 динара на годишњем нивоу за последње три године“.
ПИТАЊЕ 2: 
2.  У оквиру додатног услова ( пословни капацитет )  за учешће у ЈН бр. 8/2017  за Партију 1- услуге писменог превођења и Партију- 2 услуге усменог превођења,  ви као Наручилац ,  захтевате да сваки понуђач мора имати :
''сертификовани систем менаџмента у превођењу у складу са стандардом ЕН 15038:2006, да има претходно искуство у пословима превођења правних тековина ЕУ са енглеског на српски језик из делокруга рада државних органа (минимум 4000 преводилачких страна у току свог пословања) и да је извршио услуге превођења у износу од минимум 2.000 страна са енглеског на српски и обрнуто осталог материјала из делокруга рада државних органа у последње три године од дана објављивања јавне набавке.''
Као прво, захтев да понуђач мора имати претходно искуство у пословима превођења правних тековина ЕУ са енглеског на српски језик из делокруга рада државних органа (минимум 4000 преводилачких страна у току свог пословања)  је апсолутно неприхватљив и није у логичкој вези са предметом јавне набавке , јер у делокругу рада Министарства рада није бављење правним тековинама, па ни њихово превођење. 
Једини орган који сваке године спроводи јавну набавку за превођење правних тековина ЕУ са енглеског на српски језик, је Канцеларија за европске интеграције и она је једина надлежна да захтева одређено искуство у превођењу правних тековина ЕУ са енглеског на српски језик ( које мора да испуни сваки понуђач ).
Као друго, Министарство рада први пут сада за све ове године колико спроводи јавне набавке услуга превођења, тражи да понуђач мора имати сертификовани систем менаџмента у превођењу у складу са стандардом ЕН 15038:2006.
Између осталог, напомињем да је конкуренција повређена и ограничена оваквим захтевом јер Предузетници као пословно способно физичко лице које обавља делатност у циљу остваривања прихода,  немају никакву обавезу да имају Стандарде.

ОДГОВОР 2:
У погледу наведеног, истичемо да су правне тековине ЕУ, односно обезбеђивање квалитетног превода истих, потребне како сваком органу државне управе, тако и Министарству, с обзиром да усклађивање са законодавством Европске уније подразумева усклађивање прописа у свакој области, самим тим и у области које су у надлежности овог органа.
Надаље, Наручилац има право да захтева потврду квалитета преводилачких услуга који се у конкретном случају огледа у поседовању предметног стандарда, чиме се не искључује могућност обезбеђења истог подношењем заједничке понуде са понуђачем који наведени услов испуњава.
ПИТАЊЕ 3: 
Такође, овај услов захтевате да има и сваки понуђач у Партији 2-услуге усменог превођења, а прописани стандарди се не издају за усмено превођење.  

Овако дефинисаним додатним условима за учешће у предметној јавној набавци и за Партију 1 и за Партију 2, осим што директно фаворизујете одређеног понуђача који једини може да испуни ове услове, директно сте повредили Закон о јавним набавкама , првенствено Начело обезбеђивања конкуренције и Начело једнакости понуђача, потом члан 77. Закона о јавним набавкама као и члан 76. Закона о јавним набавкама који каже да Наручилац мора услове за учешће да одреди тако да ти услови не дискриминишу понуђаче и да су у логичкој вези са предметом јавне набавке. 
Сходно свему наведеном, молим да измените конкурсну документацију и да је уподобите са Законом о јавним набавкама  и са реалним потребама Министарства рада, као и да у складу са Законом о јавним набавкама, продужите рок за достављање понуда.
Уколико, пак, останете при овако формираним додатним условима за учешће и не измените конкурсну документацију и не омогућите конкуренцију међу понуђачима, бићемо принуђени да уложимо Захтев за заштиту права понуђача, који би, с'обзиром на досадашње богато искуство са Републичком комисијом за заштиту права у поступцима јавних набавки и њиховим правним ставовима, сигурно био усвојен, а ви сносили све настале трошкове, укључујући и трошкове адвоката за заступање.
ОДГОВОР 3:

Наручилац има право да захтева потврду квалитета преводилачких услуга који се у конкретном случају огледа у поседовању предметног стандарда, чиме се не искључује могућност обезбеђења истог подношењем заједничке понуде са понуђачем који наведени услов испуњава.
На основу свега наведеног Наручилац продужава рок за подношење понуда.
                                                              ЗА КОМИСИЈУ ЗА ЈАВНУ НАБАВКУ

                                                           Биљана Бакић Глишчевић, члан Комисије
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